03/20/2008

Interactive Radio for Justice #3
Host: Welcome to our third program of the new series Interactive Radio for Justice. In this series, you, inhabitants of Bangui, have spoken directly to the Prosecutor of the International Criminal Court. Luis Moreno Ocampo was in Bangui on February 7, 2008 and he listened and answered to the preoccupations of the citizens of Central Africa concerning events the International Criminal Court is investigating. It was during a public meeting at the Protestant youth Center in Bangui.  We are starting with this young woman who lost her brother who was killed by the Banyamulenge in front of her, she was then raped by them and they shot her in the foot. She wants to know what justice will be rendered against perpetrators of this type of crime and what reparations she can receive :

· 1st interviewee: My name is Sophie Brahi, living in Base-vie neighbourhood. I was with my brother in the house. When the Banyamulenge arrived they killed my brother, they assaulted and raped me, they shot me in each foot. I lost my toes on both feet. I ended up pregnant with no father [for the child]. What am I going to do? What will the fate of the perpetrators of such horrendous crime be?
( (Prosecutor Moreno Ocampo responds in English, translation of his parole in the program is provided here in French) Vous me parlez de votre souffrance.

Translation in Sango
( Vous me dites comment ils ont détruit vos pieds, vous ont violée, tué votre famille, comment ils ont tué vos sœurs.
Translation in Sango
( Ce que je vais faire c’est transformer vos histoires en éléments de preuve.
Translation in Sango
( Le monde entier va savoir ce qu’il s’est passé ici.
Translation in Sango
( Le monde entier va savoir comment vous avez été violées, comment vos familles ont été tuées, comment ils vous ont mutilés.
Translation in Sango
( C’est ce que je vais faire pour votre sœur.

Translation in Sango
( Désormais, votre sœur est ma sœur.
Translation in Sango

( Et au moment de présenter le dossier devant la Cour, le monde comprendra le sort de votre sœur, de ma sœur, et que nous sommes une communauté et que nous travaillons ensemble.

Translation in Sango

( La Cour vous aidera parce que vous allez montrer au monde entier le type de crime qui ne devrait pas être commis.

Translation in Sango
( Punir ceux qui ont blessé votre sœur évitera que les filles de votre sœur souffrent des mêmes crimes. 

Translation in Sango
( Il est temps de faire arrêter les crimes.

Translation in Sango

( Et vous allez ainsi faire en sorte que le monde entier mette fin aux crimes ici même mais aussi dans d’autres pays, au Congo, en Colombie, dans le monde entier.

Translation in Sango
· 2nd interviewee: My name is Flore Yasimanga, I live in the Fu neighbourhood. When the Banyamulenge came, they raped my four daughters and stole all my goods. I have nothing left, not even money to bring all my daughters to the hospital. What will I do to treat my children who were raped? Where can I find money? 
( Je regrette profondément la souffrance à laquelle vous faites face. Ce que je peux faire c’est ouvrir un dossier pénal, je ne peux pas vous donner d’assistance financière mais je vais essayer de vous mettre tous en contact avec ceux qui peuvent vous aider. Ce sera la prochaine étape. Je peux vous mettre en contact avec ceux qui peuvent vous donner une assistance financière, je ne peux pas vous donner d’argent, je ne le peux pas, je veux être clair, je ne peux pas vous donner d’argent. C’est clair.
Translation in Sango

( Je ne peux vous donner un délai précis, parce que cela dépendra des éléments de preuve que nous trouverons, je dois prouver le dossier devant la Cour, mais je suis certain que je présenterai le dossier devant la Cour avant la fin de l’année.
Translation in Sango

( Une fois que nous avons rassemblé et confirmé les preuves, nous  de la Cour Pénale Internationale sont capables, nous pouvons arrêter des gens dans différentes parties du monde, nous le pouvons. Ceux qui ont traversé une frontière pour commettre des crimes verront que les frontières ne constituent pas une limite à la compétence de notre Cour.  
Translation in Sango

( Parce que nous sommes une cour internationale, nous pouvons arrêter les gens à travers le monde entier.

Translation in Sango

( Je voudrais être clair. Certains dossiers prennent plus de temps que d’autres, certains sont plus rapides. Il y a des gens qui sont recherchés depuis plus d’un an, mais aujourd’hui un Colonel de l’armée congolaise a été transféré à la Cour. À partir d’aujourd’hui il est prisonnier, donc cela dépend beaucoup du dossier.

Translation in Sango
( Nous sommes une cour internationale et nous rechercherons les criminels dans le monde entier, nous les arrêterons où qu’ils soient.

Translation in Sango
· 3rd interviewee: My name is Eulalie Mandau, and I live at the Malimaka neighborhood. During their flight, the Banyamulenge passed through our neighborhood and occupied my house and killed my husband in front of me, and then they raped me. After the death of my husband I stayed alone with our three children. There is no one left to help us. Can the Prosecutor help me because I have no one?
( Ce que je peux faire c’est essayer d’emprisonner le chef de la personne qui vous a attaqué. 

Translation in Sango

( Je ne peux pas vous aider à régler vos problèmes de santé ou les problèmes de votre famille, mais…

Translation in Sango

( Mais il y a d’autres sections dans la Cour et d’autres partenaires qui peuvent vous aider. Je vais les mettre au courant et leur dire de venir pour voir comment ils peuvent vous aider, vous et votre famille, et pour trouver de quoi manger et un travail. Ce n’est pas mon domaine, mais ils peuvent le faire et je vais leur parler de votre problème.

Translation in Sango

*
*
*

Host: Dear listeners, this third program of the series Interactive Radio for Justice, is now over. In this program we spoke with the  population of Bangui, PK 22 and Mangumba, who came to the Protestant Youth Center. Next month you will hear the second part of the public debate with the Prosecutor of the International Criminal Court, Luis Moreno Ocampo.

In the name of the whole team of Interactive Radio for Justice in Bangui, Sylvie Panika wishes you all justice and peace. Good bye. 
[Translated and transcribed by Sandrine Gaillot]

